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Halkayı omzunuza yerleştirip kumaşı toplayarak halkadan geçirin.

Kumaşın tersini döndürmeden halkaların arasından geçirip 
bebeğin sığacağı kadar açıklık bırakın.

Placez les anneaux sur votre épaule. Regroupez le tissu et passer 
le dans les anneaux.

Vérifiez que le tissu n’est pas vrillé. Séparer les anneaux et 
refaites passer le tissu par dessus le premier anneau puis à 
l’intérieur du deuxième. Faites une poche pour le bébé.

Plaats de ringen op je schouder. Raap de stof samen en haal de 
stof door de ringen.

Zorg ervoor dat de stof niet gedraaid zit. Haal de ringen uit elkaar 
en haal de stof (staart) tussen de ringen door. Maak een buidel 
voor de baby.

Place the rings on your shoulder. Gather the fabric together and 
pass the fabric through the rings.

Make sure fabric is not twisted. Separate the rings and bring 
the fabric (tail) between them by pulling through it from the 
otherside. Make a pouch for the baby.

Posizionare gli anelli sulla spalla. Drappeggiare il tessuto e farlo 
passare attraverso gli anelli.

Assicurarsi che il tessuto non sia attorcigliato. Separare gli anelli 
e far passare il tessuto (coda) in mezzo tirandolo dall’altro lato. 
Realizzare una tasca per il bambino.

Coloca las anillas en tu hombro. Recoge toda la tela, métela en 
las anillas de abajo a arriba  de manera ordenada

Legen Sie die Ringe auf Ihre Schulter. Raffen Sie den Stoff 
zusammen und führen Sie ihn durch die Ringe.

Vuelve a pasar la tela entre las anillas. Asegurate que en el pase 
y la salida la tela está ordenada. Deja poco espacio para que 
entre el bebe

Achten Sie darauf, dass der Stoff nicht verdreht ist. Trennen Sie 
die Ringe und bringen Sie den Stoff zwischen die Ringe, indem 
Sie ihn von der anderen Seite her durchziehen. Formen Sie einen 
Beutel für das Baby.

Поставете халките на рамото. Съберете плата и го 
прекарайте през тях.

Уверете се, че слинга не е усукан. Разделете халките и го 
прекарайте между тях, като го издърпате от другата страна. 
Подгответе отвор за бебето.
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Bebeği, halkanın aksi tarafınızda tutun. Bacaklarını nazikçe squat 
pozisyonuna getirip kumaşı bebeğin ensesine dek çekin.

Bebeğin poposundaki kumaşı göbek deliğine dek çekip bir oturak 
yapın. Halkadan geçen kumaşı-bebeğe doğru-çekerek kumaşın 
gergin olmasını sağlayın.

Placez le bébé sur l’épaule opposée aux anneaux, où vous avez 
créé la poche. Positionnez la corde formée par le tissu au creux 
des genoux du bébé. Ensuite, remontez le tissu jusqu’à sa nuque.

Vérifiez que le tissu sous les fesses de bébé va bien jusqu’aux 
creux de ses genoux. Serrez le sling et ajuster la tension sur le 
dos du bébé en tirant sur le pan de tissu à intervalles réguliers.

Plaats de baby aan de kant waar je de buidel hebt gemaakt. 
Begeleid de benen door de stof en laat de baby op de buidel zitten. 
Trek vervolgens de stof omhoog tot aan de oorlellen van de baby.

Maak een zitje door ervoor te zorgen dat de stof goed tot in de 
knieholtes van de baby komt. Trek de staart in delen richting de 
rug van de baby om de stof aan te spannen.

Place the baby opposite side of rings where you created the 
pouch. Position the baby’s bottom on the pouch as if squatting. 
Then pull the fabric up to baby’s earlobes.

Make a seat by taking the bottom rail towards baby’s belly 
button. Pull the tail towards the back of the baby to tighten the 
fabric.

Posizionare il bambino sul lato opposto agli anelli dove è stata 
creata la tasca. Posizionare il sedere del bambino nella fascia 
come se fosse accovacciato. Poi tirare l’orlo superiore della 
fascia fino alla base del collo del bambino.

Creare la seduta portando l’orlo inferiore della fascia verso 
l’ombelico del bambino. Tirare la coda verso la schiena del 
bambino per mettere in tensione il tessuto.

Coloca al bebé en el hombro contrario a las anillas. Coloca al 
bebé dentro de la tela haciendo un asiento que llegue de corva a 
corva (rodilla a rodilla). Los pies deben ir fuera. Sube la tela hasta 
1 dedo por encima de la oreja del bebe.

Legen Sie das Baby auf die den Ringen gegenüberliegende 
Seite. Legen Sie den Po des Babys auf den Beutel, als ob es sich 
hinhockt. Ziehen Sie dann den Stoff bis zu den Ohrläppchen 
(Nacken) des Babys.

Tensa la tela de la cola para conseguir un buen ajuste del cuerpo 
del bebé. La posicion del bebé debe ser con la pelvis basculada. 
Rodillas más altas que la cadera (dibujando una M). La espalda 
curva (dibujando una C).

Ziehen Sie den Stoff vom Po des Babys bis zum Bauchnabel und 
machen Sie einen Sitz. Ziehen Sie den Stoff durch die Schlaufe in 
Richtung des Babys, so dass der Stoff straff ist.

Поставете бебето на свободното рамо. Поставете дупето му 
в отвора на слинга. Позицията на краката трябва да имитира 
дълбок клек. След това покрийте гърба на бебето до ушите.

Оформете седалката като издърпате долната релса до 
пъпа на бебето. Издърпайте опашката през халките, за да 
затегнете платът.
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Wrap slingin ortasını bulup göğsünüzde hizalayın. Kumaşın 
sadece üstünden tutarak arkada birleştirip sırtınızda bir çapraz 
oluşturun.  

Kumaşın bel kısmında bebeğin oturacağı bir alan yaratın ve 
bebeği nazikçe buraya yerleştirin. Bu aşamada bebeğin squat 
pozisyonunu almasını sağlayın.

Trouvez le milieu de l’écharpe et placez le devant vous sur votre 
poitrine. Passez les pans sous vos aisselles et croisez les dans 
votre dos. Enfilez les pans sur vos épaules.

Regroupez les pans de tissu sur vos épaules et sous votre 
poitrine. Positionnez bébé sur votre épaule et installez la corde 
formée par le tissu au creux de ses genoux. Laissez lui le temps 
de s’installer enroulé, les genoux remontés.

Plaats de draagdoek met de middenmarkering op het midden van je 
borst. Kruis de doekbanen op de rug, pak de doek aan de bovenste 
randen beet en haal beide doekbanen omhoog over je schouders.

Maak een bijeengeraapte buidel in de stof op je buik. Begeleid 
de benen van de baby door de stof en laat de baby op de buidel 
zitten, de stof loopt door de knieholtes. Controleer of de baby in 
een mooie natuurlijke spreidhurkhouding zit.

Find the middle marker and place the sling with middle marker 
on the centre of your chest. Create a cross on your back by 
pulling the two ends of upper rail over your shoulders.

Make a pouch in the fabric on your waist. Gently place the baby 
inside the pouch and make sure baby’s legs are in squat position.

Trovare il centro della fascia contrassegnato dall’etichetta e 
posizionarlo al centro del proprio petto. Creare una croce sulla 
schiena tirando i due lembi superiori sulle spalle.

Creare una tasca in vita. Posizionare delicatamente il bambino 
all’interno della tasca assicurandovi che le gambe del bambino 
siano in posizione accovacciata.

Coloca el centro del fular en tu pecho. Pasa la tela por debajo de 
tus axilas, cruza en tu espalda y llévalas hacia tus hombros.

Suchen Sie den Mittelpunkt und legen Sie das Tragetuch mit 
dem Mittelpunkt auf die Mitte Ihrer Brust. Bilden Sie ein Kreuz auf 
Ihrem Rücken, indem Sie die beiden Enden der oberen Kanten 
über Ihre Schultern ziehen.

Coloca al bebé en tu hombro e introducelo en la banda horizontal. 
Haz un asiento que le llegue de corva a corva (rodilla a rodilla). 
Sube la tela hasta un dedo por encima de la oreja del bebé

Machen Sie eine Beutel aus dem Stoff an Ihrer Taille. Legen Sie 
das Baby sanft in den Beutel und achten Sie darauf, dass die 
Beine des Babys in der Hocke sind.

Намерете средния маркер и го сложете по средата на 
гърдите си. Кръстосайте слинга на гърба си като държите 
слинга за горната релса и качите опашките на раменете.

Оформете седалка на кръста си. Внимателно поставете 
бебето и се уверете, че краката му са в клек.
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Kumaşı bebeğin ensesine dek çekin. Omzunuzdan inen kumaşı 
çekerek bebeğin omurgasını destekleyin. Bunu yaparken tek 
elinizle bebeğe destek verin.

Aynı işlemi diğer tarafa da uygulayıp iki kuşağı aynı anda 
çekip dengeli olduğundan emin olun. Bebeğin popo altından 
çapraz yapın.

Remontez le tissu sur le dos de bébé jusqu’à sa nuque. Serrez un 
premier pan pour ajuster la tension du tissu sur le dos de bébé. 
Gardez bien une main sous les fesses de bébé pendant toute 
l’installation.

Serrez le second pan en maintenant la tension du premier. 
Passez les pans au creux des genoux de bébé puis croisez les 
pans sous ses fesses.

Trek de stof omhoog tot de oorlellen van de baby. Ondersteun 
de baby met één hand. Span de doek aan door de stof vanaf je 
schouder aan te trekken en vervolgens op spanning langs het 
lijfje van de baby te laten lopen. Zorg ervoor dat je de doek op 
spanning houdt en de baby ondersteunt terwijl je de rest van de 
stof aanspant.

Herhaal hetzelfde met de doekbaan op de andere schouder. Zorg 
ervoor dat de draagdoek gelijkmatig op spanning staat door 
aan beide doekbanen tegelijk trekken. Begeleid de doekbanen 
vervolgens strak langs het lijfje en laat ze kruisen onder de billen 
van de baby.

Pull the fabric up to baby’s earlobe level. Support baby’s back by 
tightening the strap coming from shoulder. Make sure you keep 
holding the baby while tightening.

Repeat the same with other shoulder strap. Make sure the carry 
is balanced by pulling the shoulder straps in bith sides at once. 
Make a cross where baby’s bottom is.

Tirare il tessuto fino all’altezza della base del collo del bambino. 
Sostenere la schiena del bambino mettendo in tensione il lembo 
che scende dalla vostra spalla. Durante questa operazione 
assicurarsi di tenere il bambino in braccio saldamente.

Ripetere l’operazione dall’altro lato. Assicurarsi che la tensione sia 
bilanciata tirando verso l’alto entrambi i lembi contemporaneamente. 
Incrociare i lembi sotto al sedere del bambino.

Tensa la tela punto por punto para conseguir un buen ajuste 
del cuerpo del bebé. La posicion del bebé debe ser con la pelvis 
basculada. Rodillas más altas que la cadera (dibujando una M). 
La espalda curva (dibujando una C).

Ziehen Sie den Stoff bis auf Höhe der Ohrläppchen des Babys. 
Stützen Sie den Rücken des Babys, indem Sie den von der 
Schulter kommenden Tragetuchstrang festziehen. Achten Sie 
darauf, dass Sie das Baby beim Anziehen festhalten.

Cuando tengas las dos tiras ajustadas, asegurate de repartir bien 
la tela por tu espalda y hombros. Baja las tiras por el lateral del 
cuerpo del bebé. Pasa la tela por encima de sus corvas, cruza 
debajo se su culete.

Wiederholen Sie den Vorgang mit der anderen Tuchbahn. Ziehen 
Sie die Tuchbahnen an beiden Seiten gleichzeitig, um das 
Gleichgewicht der Trage zu halten. Machen Sie ein Kreuz unter 
dem Po des Babys.

Издърпайте платът до ухото на бебето. Подкрепяйте гърбът 
му като затягате опашките, идващи от рамената ви. Дръжте 
бебето докато затягате.

Повторете същото и от другата страна. Балансирайте тежестта 
като дръпнете двете опашки едновременно. Кръстосайте под 
дупето на бебето.
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Kumaşı arkanıza geçirin ve çift düğüm atın. Artık hazırsınız.

Ramenez le tissu dans votre dos et faite un double noeud.

Breng de doekbanen via je taille naar achteren en maak op je rug 
een dubbele knoop. Nu ben je klaar.

Pass the straps to your waist and make a double knot. Now, you 
are ready.

Portare le code dietro la schiena e fare un doppio nodo. Ora siete 
pronti.

Pasa las tira al rededor de tu cintura y anuda fuerte en tu espalda 
con dos nudos

Führen Sie den Stoff hinter Ihren Rücken und machen Sie einen 
Doppelknoten. Jetzt sind Sie fertig.

Завържете двоен възел на гърба. Вече сте готови.
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Orta etiketi omuz başına gelecek şekilde kumaşı omzunuza 
yerleştirin. Arkadaki kısmı katlayarak omuz ve kalça üstüne göre 
mesafeyi ayarlayın.

Altta kalan kumaşı, diğerinin üstünden ve omuzunuzdan geçirip 
uçtan tek düğüm atın.

Placez le milieu de l’écharpe sur votre épaule avec un pan devant 
vous et un pan dans votre dos. Faites revenir le pan de votre dos 
sous votre aisselle opposée et regroupez le.

Passez la pan à l’horizontale devant le pan reposant sur votre 
épaule à la verticale de manière à former un plus. Repassez 
le pan vertical sur votre épaule en prenant en sandwich le pan 
horizontal pour former une boucle. Récupérez le pan dans votre 
dos, faites le passer sous votre aisselle opposée et réalisez un 
noeud simple avec l’autre pan.

Plaats de middenmarkering op de schouder. Het ene uiteinde van de 
draagdoek hangt naar voren en het andere naar achteren. Haal de 
doekbaan die van achteren komt via je zij naar voren.

doekbaan heen, naar achteren over je schouder. Haal ook 
deze doekbaan via dezelfde zij weer naar voren en leg in beide 
uiteinden van de doek losjes een knoop.

Place the middle marker on the tip of the shoulder. Wrap’s one 
end will flow to the front and the other to the back. Fold the strap 
that is at the back and adjust the positioning around the waist.

Pass the wrap that sits at the bottom, first to the top and over the 
shoulder and tie one knot.

Posizionare il centro della fascia sulla spalla. Raccogliere il 
tessuto sopra la spalla e regolare lo spazio sul vostro fianco.

Portare il lembo di tessuto che scende dalla spalla prima in alto e 
poi sopra la spalla. Fare un nodo.

Coloca el centro del fular en tu hombro. Desde el hombro, pasa 
la tela por tu espalda, debajo de tu axila hacia la cintura y vuelve 
a llevarla al primer hombro.

Legen Sie den Mittelpunkt auf die Schulter. Eine Tuchbahn fällt 
über den Rücken, die andere vor dem Körper. Führen Sie die 
Tuchbahn vom Rücken unter der Achsel hindurch wieder nach 
vorne auf die Schulter.

La segunda tira pasala por debajo de la primera y la llevas hacia el 
pimer hombro, creando un bucle. La segunda tira la pasas por el 
hombro, cruza tu espalda hasta la cadera. Haz un nudo.

Führen Sie die untere Tuchbahn zurück nach hinten. Holen Sie 
nun die Tuchbahn wieder unter Ihrer Achsel nach vorne und 
verknoten Sie beide Tuchbahnen mit einem Knoten.

Поставете средния маркер на рамото си. Едната страна на 
слинга оставете на гърба, а другата на гърдите си. Вземете 
опавката от гърба и оформете седалка около кръста си.

Прекарайте опашката, която стои на земята отгоре и през 
рамото и вържете двата края на слинга.
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Bebeğinizi öndeki kısma yerleştirip kumaşı şerit şerit çekerek 
bebeğin sırtına gelen kumaşı gerginleştirin.

Kuşakları çift düğüm atarak bağlamanızı bitirin.

Positionnez le bébé dans la poche formée avec le tissu et 
réalisez le serrage. Passez les pans au creux des genoux de 
bébé.

Terminez le nouage avec un double noeud sous les fesses de 
l’enfant.

Plaats de baby in de buidel die aan de voorkant is ontstaan. Span 
de stof vervolgens strook voor strook aan.

Eindig de knooptechniek met een dubbele knoop.

Position the baby in the puch at the front. Then tighten the wrap 
strand by strand.

Finish the carry by tying double knot.

Posizionare il bambino nella tasca, davanti o sul fianco e mettere 
in tensione tutto il tessuto.

Terminare la legatura con un doppio nodo.

Coloca el bebé en el asiento que le llegue de corva a corva 
(rodilla a rodilla). Sube la tela hasta un dedo por encima de la 
oreja del bebé. Ajusta la tela punto por punto.

Setzen Sie das Baby in den Beutel und ziehen Sie dann das Tuch 
Strähnchen für Strähnchen fest.

Haz dos nudos debajo del culete del bebé.

Lösen Sie den ersten Knoten und binden Sie die Trage mit einem 
satt angezogenen Doppelknoten fertig

Поставете бебето в образуваната седалка отпред. След това 
затегнете слинга.

Завършете връзването с двоен възел.
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ABOUT NEKO SLINGS
Neko Slings is the first international babywearing brand that was born in 
Turkey - the textile capital of the world.

Our story began with manufacturing stretchy wraps and sling covers in 
2012. We grew stronger with our own collection of woven wraps starting 
in 2015 as well as introducing Neko Slings to Europe via distributorships 
and retailers. We never stopped and managed to design adjustable full 
buckle carriers, meh dais and ring slings.

All these years we’ve progressed a lot but somethings never changed... 
Quality and passion for babywearing. Our woven wraps have a distinctive 
quality of thread and weaving.

We are inspired by the ancient civilizations lived in Anatolia and those 
gave their names to our collections. Neko Slings is proud to be a member 
of BCIA , is proud to have GOTS Aegean cotton and bamboo that are 
organic.

A PROPOS DE NEKO SLINGS
Neko Slings est la première marque internationale de portage d’enfants 
née en Turquie - la capitale mondiale du textile.

Notre histoire a commencé avec la fabrication d’écharpes extensibles et 
de couvertures de portage en 2012.

Nous avons continué de grandir avec notre propre collection d’écharpes 
tissées à partir de 2015, ainsi que l’inroduction de Neko Slings en Europe 
par l’intermédiaire de distributeurs et revendeurs. Nous ne nous sommes 
jamais arrêtés et avons réussi à concevoir des porte-bébés à clips 
réglables, des meh dais et et des slings.

Toutes ces années nous avons beaucoup progressé mais certaines 
choses n’ont jamais changé... Qualité et passion pour le portage 
physiologique. Nos écharpes tissées ont une qualité distincte de fil et de 
tissage.

Nous sommes inspirés par les civilisations antiques qui vivaient en 
Anatolie et qui ont donné leurs noms à nos collections. Neko Slings 
est fier d’être membre de la BCIA, d’avoir la certification GOTS pour ses 
métiers à tisser et d’utiliser du coton Aegean et du bambou qui sont 
organiques.
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NEKO SLINGS HAKKINDA
Neko Slings, dünyanın tekstil başkenti Türkiye’de doğan ve dünyaya açılan 
ilk babywearing markasıdır. 

Öykümüz 2012’de esnek sling ve sling örtüsü üreterek başladı. 2015’te 
dokuma ürünleri de koleksiyona ekleyerek Neko Slings’i distribütörler 
ve bayiler ile birlikte Avrupa’ya ihraç ederek büyümeye doğru ilk adımları 
attık. Hiç durmadan çalışarak ayarlanabilir ergonomik kangurular, mei 
tailer tasarladık. 

Aradan geçen yıllar boyunca çok şey değişti ama bazı şeyler hiç 
değişmedi: Kalitemiz ve babywearinge duyduğumuz tutku. Dokuma 
wraplerimiz dikkat çekici bir iplik ve dokuma kalitesine sahiptir. 

Anadolu’daki eski uygarlıklardan ilham alıyor ve bu ilhamlar kimi zaman 
desen adlarımızda canlanıyor. 

Neko Slings olarak GOTS sertifikalı Ege pamuğu kullanmaktan ve BCIA 
(Baby Carrier Industry Alliance)  üyesi olmaktan gurur duyuyoruz. 

TR

INFORMAZIONI SU NEKO SLINGS
Neko Slings è il primo marchio internazionale di babywearing nato in 
Turchia, la capitale mondiale del tessile.

La nostra storia è iniziata con la produzione di fasce elastiche e cover 
per portabebè nel 2012. Siamo cresciuti con la nostra collezione di fasce 
tessute a partire dal 2015 introducendo Neko Slings in Europa tramite la 
nostra rete di distributori e rivenditori. Non ci siamo mai fermati e siamo 
riusciti a progettare marsupi regolabili, mei tai e fasce ad anelli.

In tutti questi anni siamo cresciuti molto ma qualcosa non è mai 
cambiato ... La qualità dei nostri prodotti e la nostra passione per il 
babywearing. Le nostre fasce tessute hanno una qualità distintiva grazie 
ai filati pregiati e la tessitura ricercata.

Ci ispiriamo alle antiche civiltà vissute in Anatolia e proprio quelle hanno 
dato il loro nome alle nostre collezioni. Neko Slings è orgogliosa di essere 
un membro della BCIA e di realizzare prodotti utilizzando il miglior cotone 
bio e bamboo bio con certificazione GOTS .

IT
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ЗА НЕКО СЛИНГС
Neko Slings е първата международна бебеносеща марка, коя се роди 
в Турция – текстилната столица на света.

 Нашата история започва като производител на еластични слингове 
и покривала за бебеносене през 2012 година. Нашият път напред 
продължи със собствена колекция тъкани слингове през 2015 
година и представянето на марката на европейските пазари чрез 
търговци и дитрибутори. Не спряхме до тук, а направихме свои 
модели ергономични раници, мех дай и ринг слингове.

 През тези години постигнахме много, но някой неща не променихме 
– качеството и страстта към бебеносенето. Нашите тъкани слингове 
имат отличително качество на нишките и сплетките.

Ние сме вдъхновени от древните цивилизации живели в Анатолия и 
точно от там вземаме имената на нашите колекции.

 Неко Слингс се гордее да бъде член на BCIA, да притежава GOTS 
сертификати за становете, на които се тъкат платовете.

OVER NEKO DRAAGZAKKEN
Neko Slings is het eerste internationale draagzakken merk in Turkije – de 
textiel hoofdstad van de wereld. Ons verhaal begon met de fabricage 
van elastische doeken en hoezen in 2012. We groeiden harder met onze 
eigen collectie van geweven draagdoeken, waarmee we in 2015 startte, 
alsmede de introductie van NEKO slings naar Europa via distributeurs en 
verkooppunten. Sindsdien zijn we niet meer gestopt en hebben we full 
buckle draagzakken, meh dais en ring draagdoeken ontworpen. 

In de afgelopen jaar zijn er veel ontwikkelingen geweest, maar sommige 
dingen zullen nooit veranderen: de kwaliteit waar we voor staan en onze 
passie voor het dragen van je baby.

Onze geweven draagdoeken hebben een duidelijke draad- en 
weefkwaliteit. We zijn geïnspireerd door oude beschavingen in Anatolia, 
waar onze collecties naar vernoemd zijn. Neko Slings is er trots op lid 
te zijn van de BCIA, het GOTS Aegean katoen keurmerk te hebben en 
organische bamboe te gebruiken. 

BG

NL

ÜBER NEKO SLINGS
Neko Slings ist die erste internationale Marke für Babytragen, die in der 
Türkei gegründet wurde. Die Türkei ist die Textilhauptstadt der Welt.

Unsere Geschichte begann 2012 mit der Herstellung von elastischen 
Tragetüchern und von Tragecovern. 2015 wuchsen wir und begannen mit 
der Herstellung unserer eigenen Collection an gewebten Tragetüchern 
und wir begannen mit dem Export nach Europa.

Wir haben nie aufgehört uns weiterzuentwickeln und haben unser 
Sortiment mit Tragehilfen und Slings erweitert.

All die Jahre haben wir uns immer weiterentwickelt aber eines hat sich 
nie geändert: Die hohe Qualität unserer Produkte und unsere Leidenschaft 
für das Tragen von Babys und Kleinkindern.

Unsere Tücher zeichnen sich durch eine herausragende Qualität aus. Wir 
legen Wert auf hochwertige Garne und ausgezeichnete Webungen. Wir 
sind geprägt von den antiken Kulturen Anatoliens und lassen uns von 
ihnen für unsere Produktnamen inspirieren.

Wir verweben GOTS-zertifizierte Aegean Baumwolle und der Bambus 
stammt aus biologischem Anbau.

Neko Slings ist stolz darauf Mitglied der BCIA zu sein. 

DE

SOBRE NEKO SLINGS
Neko Slings es la primera marca internacional de portabebés que nació 
en Turquía, la capital textil del mundo.

Nuestra historia comenzó con la fabricación de fulares elasticos y 
cobertores de porteo en 2012. En 2015 comenzamos a tejer nuestros 
propios fulares rígidos intoruciendo la marca  Neko Slings en Europa a 
través de distribuidores y minoristas. Nunca nos detuvimos y logramos 
diseñar mochilas portabebés ajustables, meh dais y bandoleras de 
anillas.

Todos estos años hemos progresado mucho, pero las cosas nunca 
han cambiado ... Calidad y pasión por llevar al bebé. Nuestros tejidos 
rígidos, usados pra confeccionar todos nuestros portabebés tienen una 
calidad excelente, poniendo nuestro sello particaular en los materaiales 
y la manera de tejer. Todo nuestro material es algoón organico del Egeo 
certificado GOTS, uno de los de mejor calidad en el mundo.

Nos inspiran las antiguas civilizaciones que vivieron en Anatolia y las que 
dieron nombre a nuestras colecciones. Neko Slings se enorgullece de ser 
miembro de BCIA.

ES
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Vali Rahmi Bey Mahallesi   
133 Sokak No:19/21A   

Buca/İzmir/Turkey

www.nekoslings.com         support@nekoslings.com


